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(ah)       (ay)      (ee)       (oh)      (oo)      (uh)

2      z     3     ^     #     D     1.

hW     Y     g     c     E     [     2.  (g, k)

n      I     m     A     Q     p     3.  (h)

k      d     f     5     6     ;    4.  (L)

1      +     Z    !     _                5.  (m)

4"     0     s     -     =    '     6.  (n, nh)

8      :    K     H    J     F    7.  (q)

aj     U     l     T      R    L   8.   (s)

w]   v@    e%     7     b     x    9.  (d, t)

P$     }     S     N     X    V     10.  (dl, tl)

r      M     t     C      q    O   11.  (j, ch)

y     (     u     *     )     &   12.  (w, hw)

i     B     o     {      9    G  13.   (y, hy)

We will print one word or a short sentence in the Cherokee Syllabary each
issue.
Look at the written symbols on the lines above and then trace the following
dotted lines  to learn the Shape of each symbol.
Then say the Sounds of the Symbols each time  you write them. (Look at the
syllabary to find the sounds for each symbol).
Then do it on your own. You will now know the Sounds and the Shapes of each
of the Symbols for each line.

Use vowel sound on top for  each  column  vowel  sound. Use consonant sound for each

line across.   Exception (Line 8)  j only has  "s-s-s" sound, and no vowel sound.

THE EASY WAY

The first step in learning to read and write Cherokee is to learn the Cherokee
Syllabary. Sequoyah taught it using the sight and sound method, we have
found that to be the best method  also. We suggest you learn one line at a
time. Say and write each symbol of the line seven times. Repeat until each
line is learned then move on to the next.  But, always review the previous
lines.  After  you  learn  the Syllabary, Cherokee words and short phrases will
be easier to learn.  Although we strongly urge you to use all available
Cherokee language resources, We  recommend  you to avoid  using English
phonetics.     Learning the sound of  the  symbol  by sight  eliminates the
dependency on an unnecessary  learning step which  some  new methods  use.

All  written Cherokee is published  under the
Copyright (c) 1992-2008  The WhitePath Foundation.
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8                                     (tah-leh-QAH-)----------------------------------------------Tahlequah

:                                               (guh-QAY)-------------------------------------------Quail

K                               (soh-QEE-lee) -----------------------------------horse

H                               (sah-QOH-yah)--------------------------------------Sequoyah

J                                             (ay-lee-Qoo)-------------------------------------------possible

F                                    (QUH-)----------------------------------------------
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:
K
H
J
F

eUje         NUMBERS

    1- aJ      2-kf        3-C3         4-'g

    5-mjg     6-Rwf       7-hfHg         8-r0k

    9-T0k      10-jcm     11- ab               12- ]fb

   13- Chb          14-  shb       15- jghb             16-  wkb

   17- hf8b        18- 0kb       19- T0kb           20-]fjcm

This is the first line in the Cherokee syllabary.  Read the symbols from the
left to the right.

2sh]"3  #4vkALm

  #s-IV3 cmg tYL3
#(% 2Bf #47VL3
hfHg 2sh]"3 2d
h;He9 #si3
2sjhi #0'U
3;V3Gx #YwfG3
7Cw;3 #si;U
# s h 7 p j e 3
3 9 f j ] s w j e
#yEeeL3 . 4jg-
hfHg qsGu 2srkg
4jg hfHg 2sjhi
bs9cx3 4s(jY
zke 44wx0I3 #s{I3
b9cx YL #4Nij7e
Gu. 4J- b4C]I 2u
h0cm 2slGun. 2d
#4hUjv qhLje yhx
#B;x #0k'm3. m2-
#sj8w 3#0'U- ubs-
mUd3 Gu #j8sce
#scp3. aJ-3 2jhi
YU3 2d #5Lje
#4w'% YU3 2d
#5Lje #b;e 2d shw
2s4j];3. #suxI
#*% 2d 2u h0h 2d
#*% Ck- 2d =4x0d
hfHe YL 243L3. 2d
)s6r 4" #YwfG
#sBjx0 2u h0h 2Bf
2d #4w7fj]03 m2
m;VG3 2s-mf7Ije
h;5m. T3- bcI b4kj[
2srkg 3;V3Gw #vf[
eP 3ce 2jx jhjg{
2195e ueh-Gh
b4kj[3 g405]'m.
3;m9 #s6mje
sYL4. T3- 7x4v583
q4v58je3 2h7pje
shw Gu . 'g0-
#vdAL3         m2
=(U xSi5f 2su=r
32s6O q4v58je
'w9s5Lm Yg-
mUIje #xT'm
h4j]Vm m2
4s(jYje cQje [7e
sYL4 $ cQje ih]n.
  Gu 24w'@jY3 cmg
#j8sc%JW3 h7 #je
#S 2h7pje wYY{s
q4v58je3 Yg4Ujx3
3shGf 2d 3Ygs(Ue3.

YL 4jg q;ujw0eo
W03j]'m tg
#fcL3. 4jg- 2bw;73
rkg 2Bf #fjv;7e
s[0je, ^l #B;'m
YUje =[u9L
#[u9m. 2d 4jg
=[u9L #[u9m qV0e
YUje h;ke wskuD3
2d*3 3[x0e
o=fj]',  4jg
#47dAmj7eo, ^l-
'w9sB;eo 2Bf
wskuD3. 4jg 2bw;73
zkeV- Oec(k
eh;ujw0eo #[yf
2Uf7e (2d h;He
W03je og )  2vk
2h%i b7D b9cx
=y'c(dje, 2-
#Nijvje 2Bf
q;ujw0m #*m9x3
4jg #Uf7]'m
#[u9m q;ujw0eo
2j8sc7e YUje,
#w{QUeo sYL4
#[ydje. 4jg-
b9cx 39x0Apjeo
sbD3 2vk 2h%i
q;ujw0e YL
#)w;Djg YUje [s
2)RBx YUje
# w 0 S G j w 0 m ,
2hUf7]-0je, 2d 4"
eh;ujw0e YL #gx
YUje,

es%{mm                          (dee-nee-tee-yoh-hee-hee)                                                   LAWYER
  24fr7pjg              (ah-nah-lee-tsah-huh-s-gee)                                                     MINISTER
eswsojg              (dee-nee-tah-nee-yee-s-gee)                                         CN MARSHAL
2sh4%                             (ah-nee-gah-nah-tee)                                                                DOCTOR
^jw3i'0m           (oh-s-tah-ee-yah-nuh-nay-hee)                                                   SAILOR
esTj%jg               (dee-nee-soh-s-tee-s-gee)                                                             TYPIST
2s{jg                        (ah-nee-yoh-s-gee)                                                                   SOLDIER

h50x ta
#w7fj]'3

^g7w  h;ke Im,
h;He9 YUje vr7D3.
r[u9m YL uh4=c3.
2s z5m  ushfjw
nw'wj[3, 4jgi
h;ke    tshfjen.
sw7wXL ^hfjwGe
jgDlcm3h. eYjgDlJ-
vjgb[ 4jgi
tseh{t0A Ctbg, 2d
}je #wcfBeYL
u e j g i % ' j ] ' ,
jg9wdjYjeJjgs
#{ YL3, rMfhB-
r[u9m YL3, 2d
rfsge9 YL3, 2d
zr;He9 YL scm;3.

z+'

shw 2sGu sYEw;4
2b #sv"  b9Wx
Yz3.

Yt0k #4w'@e 2b
aJ Yz qs;ujw0e
24S'V  2w'7 [e.

   English Translation

All human beings are born
free and equal in dignity and
rights.  They are endowed
with reason and conscience
and should act towards one
another in a spirit of broth-
erhood.

zfl
GRANDMOTHER

My Grandmother

2gfl
Your Grandmother

rfl
His/Her Grandmother

#fl
Yours & My
Grandmother

gsfl
Grandmother of you two

jefl
His/Her & My
Grandmother

^gsfl
Our Grandmother (Not

yours)                ^gfl
Your Grandmother

(Plural)                3tfl
Their Grandmother

#sfl
Yours, Their & My

Grandmother

3gfl


